Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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PADOMES LĒMUMS 

(2001. gada 19. decembris) 

par Nolīguma slēgšanu vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un ANO Palīdzības un darba aģentūru Palestīnas bēgļiem Tuvajos Austrumos (UNRWA) par papildu finansējumu 2001. gadā saskaņā ar spēkā esošo EK un UNRWA Konvenciju 1999. līdz 2001. gadam 

(2002/223/EK)
EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 181. pantu kopā ar 300. panta 3. punkta pirmo daļu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 
,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta piekrišanu 
,
tā kā
1) UNRWA slodze ir palielinājusies pašreizējās krīzes dēļ Tuvajos un Vidējos Austrumos;
2) Kopienas palīdzība UNRWA ir svarīgs elements situācijas stabilizācijai Tuvajos un Vidējos Austrumos, un turklāt tā ir daļa no kampaņas pret nabadzību jaunattīstības valstīs un tādēļ sekmē attiecīgo iedzīvotāju un šo iedzīvotāju mītnes valstu noturīgu ekonomikas un sociālo attīstību;
3) atbalsts UNRWA darbībām varētu sekmēt iepriekšminēto Kopienas mērķu sasniegšanu;
4) spēkā esošajā Konvencijā starp Eiropas Kopienu un ANO Palīdzības un darba aģentūru Palestīnas bēgļiem Tuvajos Austrumos (UNRWA) 1999. līdz 2001. gadam (EK un UNRWA Konvencija 
), un jo īpaši tās 6. pantā, ir paredzēti finansiālo ieguldījumu pielāgojumi,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Ar šo apstiprina Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un ANO Palīdzības un darba aģentūru Palestīnas bēgļiem (UNRWA) par papildieguldījumu EUR 15 miljonu apmērā 2001. gadā spēkā esošajā finansējumā saskaņā ar šo konvenciju.
Nolīguma teksts ir pievienots šim lēmumam.
2. pants
Ar šo Padomes priekšsēdētājs ir pilnvarots nozīmēt personas, kam piešķirtas pilnvaras parakstīt Nolīgumu, lai tas kļūtu saistošs Kopienai.
Briselē, 2001. gada 19. decembrī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
A. Neica-Autebrūka [A. Neyts-Uyttebroeck]
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